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海外华人>等数十家网站转发。        
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窗体顶端

中新社广州11月21日电 题：海外新移民文学呼唤经典之作
　　中新社记者 杨凯淇
　　“我像看《红楼梦》一样，看了这本书好多遍。”在首届世界华文文学大会上，美国女作家李敏紧紧拉着“偶像”周励的手激动地说。
　　由中国国务院侨办主办的首届世界华文文学大会已于20日在广州闭幕，来自近30个国家和地区的400余嘉宾参加了此次盛会。 
　　受邀参会的李敏告诉中新社记者，多年前当她离乡赴美的时候，随身携带的正是周励创作的那本《曼哈顿的中国女人》。“这本书鼓励着我在美国发展的整个过程，虽然文字并没有古典文学那么精专，但其中的精神激励了我和我身边的很多朋友，对我们来说，这就是一部经典之作。”
　　20多年前，作为新移民文学的早期代表作，周励创作的《曼哈顿的中国女人》与曹桂林创作的《北京人在纽约》影响了当时的整整一代人。
　　但在周励眼中，自己的作品仅仅是把内心的真实感受抒发出来，创作初衷也只是希望激励一些能够在困境中发现自身价值的人。“我从来没有想过它会成为畅销书，身在美国，我也并不知道国内其实有这么多人看过这本书。”她笑着说，“粉丝”的热情让她有点受宠若惊。
　　在海外，和周励感同身受的新移民作家还有很多。经过三十多年的发展，新移民文学已经涌现出一大批优秀的作家作品，受到海内外读者以及学者专家的充分肯定与褒奖。然而，对于新移民文学中是否存在具有世界影响的文学经典之作，华文文学界一直有截然不同的两种声音。
　　乐观者认为，新移民文学经典的春天已经来临或即将来临；保守者则坚称，迄今为止新移民文学经典尚未产生。
　　对此，华中师范大学文学院教授、华中科大武昌分校中文系主任江少川告诉中新社记者，所谓文学经典，首要的自然是作品本身要经得起时间的检验与淘洗，但此外也需要“发现者”和“拓荒人”。
　　“事实上，目前还没有也很难有一个公认、固化、一成不变的标准来认定、评判文学经典。”尽管如此，在江少川看来，移民文学仍是孕育经典的文化土壤。
　　他解释说，在华文文学领域，新移民作家从祖(籍)国移居他国，在移居国他们被视为少数族裔、“他”者身份，用华语创作更是远离了当地主流文化系统，但也正是这种边缘状态恰恰给新移民作家提供了滋生文学经典的土地与温床。
　　“新移民作家经历过原乡与异乡两种不同的人生体验，在创作中也就具有了双重的人生视野，这对于文学而言是异常宝贵的。”江少川说，此外，新移民作家通常具有良好的双语能力，能够比较顺利地吸收与借鉴西方文化与文学的优良之处，这些因素都为新移民文学的经典化提供了坚实基础。
　　江少川在研究中发现，每个时代的文学都会涌现出优秀而富有才情的作家，新移民作家也不例外。但纵观海内外学界，对这一群体作品的解读、阐释、评价和研究者甚少，这与新移民文学的蓬勃发展和取得的实绩并不匹配。他坦言，文学经典的出现实际上也需要海内外的学者、评论家的共同努力。
　　早在2010年，旅美华人作家、著名文学评论家陈瑞琳就曾在一次研讨会上提出把海外华裔文坛女作家中的严歌苓、张翎、虹影三人誉称为“三驾马车”。这一提法在文坛引起了不小的影响。江少川评价其是呼唤新移民文学经典的第一声响亮的集结号，但仅靠这一声呼喊显然不够。他呼吁海内外学者、评论家要勇于挑战传统观念，集中学术队伍谋划研究策略、路径和方法，做新移民文学经典的“伯乐”。(完)

